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aku oli kuue aastane. 
Ta õige nimi oli Ja
kob, aga kes siis sää
rast poisikest suure 
mehe nimega hüüab! 
Jaku ikka!

Kord ärkas Jaku 
hommikul vara. Köö
gist tuli nii magusat- 
magusat lõhna, et 

Jaku kohe ei saanud pidada, pidi 
kööki minema. Sääl oli ema kibe
dasti ametis saiapätsi kallal.

„Ema, miks sa täna saia teed?" 
küsis Jaku.

„Kas sa siis ei tea, et täna õn 
vastlapäev ? Me pidime ju onule 
külla sõitma!"

Nüüd alles tuli Jakule meele, et 
ema oli lubanud vastlapäeval sõita 
onu juure,

„Ema, kas hakkame varsti mi
nema?"

„Oota, nüüd vaja enne ikka sai 
valmis küpsetada, ega’s enne saa 
minna!"

„Aga kas kell 12 hakkame mi
nema?"

„Pea’nd, pea’nd, mustlane, oota 
ikka, ega’s me enne lõunat minema 
saa!"

„Jaah..."
Jaku läks sööma.

II
Pärast lõunat algas teekond. Ho

busel olid kellad kaelas. Ema mäs
sis Jaku hoolega kasukasse, võttis 
ohjad, ja sõit algas. Muri jooksis 
küll tükk maad kaasa, kuid Räh-

Kivltäks.

napalu metsa juurest pöördus koju 
tagasi. Ema lasi tublit sõitu. Va
hel vilksas jänese hall selg metsa- 
puie vahelt. Kui metsast välja sõi
deti ja üle Harakaoja saadi, looje- 
nes parajasti päike, kullates lu- 
miseid kuuski. Vaevalt oli Ha
rakaoja sild silmist kadunud, kui 
onu kodu paistma hakkas. Ema 
lasi hobust sörkida, ja juba oldigi 
onu väravas, õues polnud kedagi, 
aga läbi akna arvas Jaku nägevat 
kellegi pääd vilksamas. Varsti 
kräuksus uks ja onu tüse kogu 
ilmus uksele.

„Tere, tere! Või tegite kohe vast
lasõitu? Noo see õn-tore! Päris 
muhe sÕiduilm täna!" rääkis onu, 
sõitjate juure rutates ja neid saa
nist välja aidates.

„Oot-ot, las ma viin hobuse kuuri

Hobusel olid kellad kaelas...

Võistlustöö

alla, sääl nä soem!" lisas ta asjali
kumalt.

„No aitäh, hea inimene, muud
kui aga igalpool toimetamas ja te
gemas, ei lase kohe endal mitte mi
dagi teha!" rääkis ema ja urgitses 
saanist väikese kompsu. Onu saatel 
astuti tuppa. Onupoeg Endel oli 
parajasti välja minemas.

„Tere, Jaku!"
„Tere, Endel! Kuhu sa lähed?"
„Eks ikka vastlasõitu tegema!“
„Kas ma kä võin tulla?" küsis 

Jaku ja vaatas ema poole. „Sa 
võid’nd minna küll, aga ära kül
meta!" Sellega oli minek otsus
tatud.

III
Hundimägi ei olnud onu kodust 

kaugel, vaevalt pool kilomeetrit. 
Kui Jaku ja Endel sinna jõudsid, 
oli sääl palju lapsi. Keegi mees 
tuli ja tõi kaasa suure ree. Nüüd 
alles see päris lõbu algas! Suur 
hunnik lapsi pääl, liugles regi alla, 
kuni Harakaojani, mis mäe juures 
tegi järsu käänaku. Sellepärast ka
sutatigi seda mäge poole rohkem 
kui teisi. Regi lendas alla peagu 
hääletult, ülesminek aga oli palju 
raskem. Sikutati ja sikutati, kuni 
regi oli ülal. Kaks tugevamat poissi 
pandi ree etteotsa kummalegi poole 
tüürimeesteks, kes rege õigel teel 
pidid hoidma. Nüüd sõideti aga 
veidi kõrvalt, kus keset mäenõlva
kul oli küngas. Kus regi läks iga
vese jutiga, otse künkast üle, vis
kus õhku, lendas sääl terve oma



Tänapäeva Vilhelm Teil
(Meie karikatuuri sisu mõistmiseks).

pikkuse ja kukkus siis jääle, vuri- 
sedes seda mööda edasi. Üles tul
les kaebasid mitmed oma kontide 
nikastamise üle. Ülalolijad tahtsid 
end lõhki naerda, rääkides sõit- 
jaile: „No küll te ikka läksite, nagu 
oleks kuri kannul!“

Uuesti tiriti regi üles, lapsed 
pääle ja hoogu takka. Tüürimeestel 
oli kavatsus uuesti „mäehüpet“ 
teha, kuid nagu kiuste läks regi 
kõrvale, läks, läks, tõstis künka 
juures veidi otsa ja käändus ümber. 
Kui ta koormast oli vabanenud, 
paiskas ta servaga paksu lumepilve 
üles ja kattis maaslamajad nagu 
valge jahukorraga. Pikkamööda 
ajasid nad endid üles. Üks kaebas 
endal juuksekarva-kondi murret, 
teisel jälle oli seesama õnnetus 
suure-varba-küüne-luu-üdiga. Kol
mandal oli vastlakukkel põlve ot
sas, neljas ja viies ütlesid, et vist 
õn maailma ots käe’, kõik olevat 
silme ees siiruviiruline ja keerle
vat. Aga mis sest, eks aeg kõik 
haavad paranda ja asjad õienda, ja 
alustatigi uut sõitu.

Parv kelgutajaid kannul, liugus 
regi suure huilgamise saatel alla. 
Kui see jälle ..kunstlikku" inäehü- 
pet sooritas, kukkus ta suure rak
suga maha, ja sinna ta jäigi. Eks 
suuremad poisid, kes tüürimees
teks olid, ja mõned järgmised kä, 
lendasid üle ree otsa lumme. Pä
rast nad siunasid: „OH nüüd vaja 
nendel teadusemeestel inertsi leiu
tada! Nüüd muudkui lenda iga
kord, kui regi seisma jääb!" Aga 
ega enam saadudki lennata! Eks 
ree jalas olnud nässus!

Aga sõit läks kelkudega edasi. 
Kui Jaku ja Endel sõitu tegid, hüü
dis viimane: ..Ettevaatust! Palu
takse enne mitte „mäehüpet" teha, 
kui kondid nummerdatud!" Kelku
dega läks lugu palju libedamini. 
Kõik kelgud seoti üksteise järele 
kinni, ja siis läks suur rong vilis
tamise ja käraga alla. Sai alles 
nalja, kui kõik hüppasid hanereas 
seda ..ilmakuulsat kaelamurdvat" 
hüpet. Keegi ütles:

„01eks vastlapäev suvel, ega siis 
nii suurt lõbu poleks, liulaskmine 
jääks ära."

„Oh, ega ei jääks kä," ütles teine, 
„eks siis või heinakuhja otsast 
lasta!"

Kui pimeduse pärast enam kel
gud liuguda ei näinud, istusid lap
sed kelkudele, kätest kinni hoides. 
Nii tehti ring mäe otsa, igaühe 
nägu tema kodu poole. Kui nüüd 
korraga kätest lahti lasti, läks nagu 
laviin alla, igasse külge. Endlil ja 
Jakul libises kelk kõige kaugemale, 
sest nende tee läks mööda Haraka- 
oja. Pool teed tuli siiski minna

Helveetsia rahvuskangelane Wilhelm 
Teil oli kuulus ammukütt. Kord sattu
des võimumeeste kätte, lubati talle anda 
vabadus, kui lunastab selle oma osa
vusega: lasku ammunoolega maha õun, 
mis asetati ta oma poja päälacle 
märgiks.

See oli julm nõue. Teil sooritas 
ülesande hästi tabas õuna ja mitte 
poja pääd. —

Siinolev karikatuur õn paroodia 
(naljasisuline järelaimamine) Telli-loo 
tuumale: tabada golfikepi hoobiga gol- 
fipalli poisi päälael õn niisama ris
kantne (õnne pääle väljaminek) kui 
palli tabamine ammunoolega: poiss ei
tohi viga saada 1

Karikaturist õn olnud väga terav
meelne, leiutades kaks paralleelset olu
korda. A. P.

jala, sest Hundimäe hoog ikka vä
ravasse ei toonud.

IV
Kui Endel ja Jaku tuppa astusid, 

auras oasupp laual. Asuti seda söö
ma. Kaua ei lasknud onunaine 
seajalgugi oodata. Supp oli küll 
kõrvetavalt kuum ja hiigla soolane, 
kuid sest ei hoolitud. Seajalga ra- 
gistas Jaku nii, et tuba kajas vastu.

„Küll õn aga nendel poistel isu!“ 
tähendas onunaine.

„Noh, ega’s nad muidu meesteks 
kasva," ütles onu ja hammustas ise 
suure tüki seajala otsast, nii et vur
rud hakkasid läikima.

Varsti täitus isu, tänati onunaist 
ja arendati juttu. Seajala-kondid 
korjati taldrikuilt ja tehti neile ah
jutules kuumaks aetud oraga kaks 
auku sisse. Siis nöör läbi ja vurr 
oligi valmis.. Küll oli nüüd tuba 
kuminat täis 1 Kui nöör katkes ja 
kont vastu lage lendas, pandi uus 
nöör, ja vuristamine jätkus. Poisid

SCHVEITSI HUUMOR.
Kui Vilhelm Teil elaks täna

päeval. ..

vinnasid onuga võidu, nii et higi 
jooksis. Kuid eks higi jooksmine 
olnud pääasjalikult kuuma ahju 
töö.

Korraga ilmus onunaine vastla
kuklitega. Kui ilusad pruunid nad 
olid! Igaühel oli veel kõrge vahu- 
kuhi otsas. Poisid sõid neid nii, 
et nägu vahune. Olid hääks maiu
seks.

Kuid ega aeg seisa. Kell ligines 
kümnele. Tuli kojumineku aeg. 
Ema jättis onu ja onunaise ja Jaku 
Endli jumalaga ja tõid hobuse 
välja. Äigas kojuminek. Küll oli 
tore sõita! Tähed sirasid taevas ja 
kuu naeratas oma hõbedast naeru. 
Rähnipalu oli paksus härmatise- 
ehtes.

Poole tee pääl jäi Jaku magama, 
et veel kord unes näha, kuis regi 
hüppeid tegi ja vurrid vurisesid. 
Ei tunnudki väike mees, kuidas 
koju jõuti ja ema ta saanist voo
disse kandis.

Poisid vinnasid onuga võidu...
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Valve Saretok'7 uudisjutt. (Lõpp.)
Lilli algul tõrgub, ent peagi sele

tab ilmse rõõmuga, et Maire sugugi 
pole vaimustatud väljavaatest, et 
Anna-Liisa peab tema sünnipäevale 
tulema. Lilli teab, et Mairele An
na-Liisa põrmugi ei meeldi. Maire 
olevat ütelnud väga õnnetuna kõi
gile sõbrule, et Anna-Liisa tema 
meelest õn pääletükkiv, rumal ja 
salalik.

Anna-Liisa vabastab otsekohe 
Lilli õla, jätab tolle sinna paika ja 
läheb. Ta läheb nukrana ja kahtle
vana piki koridori võimlemissaali 
poole, endamisi arutades, kas usku
da Lilli juttu või mitte. Ta õn 
Mairet pidanud armastusväärseks 
ja siiraks tüdrukuks, kuid muidugi 
see ei taga veel, et tema, Anna-Lii
sa, peaks meeldima sellisele kenale 
tüdrukule — kuigi jälle õn usku
matu, et Maire taoline tüdruk nii 
inetuid jutte levitaks oma kooli
dest, keda ta veel sugugi hästi ei 
tunne.

Võimlemissaali uksel tulebki 
Maire talle vastu. Mõlemad tüdru
kud seisatavad ilmse kohmetusega, 
kumbki tunneb, et midagi peab te
gema, kuid ei tea järsku, mida just. 
Viimaks saab Maire sõnad suhu:

„Kuule, Anna-Liisa, kas — —
eee------ kas sinu ema õn ütelnud
sulle, et minu ema-------ee--------
et... et... —"

„Jah, minu ema ütles, et sinu 
ema õn palunud mind tulla sinu 
sünnipäevale," vastab Anna-Liisa 
ja kurvalt mõtleb: siis ometi õn 
Lillil õigus. Miks ta muidu oleks 
nii kohmetanud? Valjusti ta ütleb:

„Ja sina arvatavasti tahad nüüd 
seda kutset korrata?"

„Jah, ee — kui sa-------kui sa
arvad, et sa saad tulla---------- " ko
geleb Maire, mitte just väga vai
mustatult. Anna-Liisale õn nüüd 
kõik selge. Ta saab väga kurvaks, 
ent samuti ta õn väga solvatud ja 
ütleb sellepärast puhtast südamest:

„Tänan sind väga, kuid ma ei 
tule. Mina ei tule kuhugi, kuhu 
mind tõesti ei taheta."

..Mispärast sind ei-------kuidas
sa sellele tuled?" ehmatab Maire, 
kuigi Anna-Liisa äraütlemine teda 
veidi kergendab.

..Kuulsin praegu ühelt oma klassi 
tüdrukult, et sina mind pead pää- 
letükkivaks, rumalaks ja salalikuks 
ja et sa mind pead ainult sellepä

rast kutsuma, et sa teisiti ei saa, 
kuna emad õn juba asja korralda
nud. Ära karda, mina ei tule."

„Aga... aga..." kogeleb Maire, 
kes ennast aga sugugi süüdi ei tun
ne, sest pääle Kiki ei ole tema kel
legagi rääkinud Anna-Liisast.

„Vannun sulle, et mina pole ühe
legi hingele ütelnud sõnakestki si
nust. Mina ei tunnegi sinu klassi 
tüdrukuid. Aga..." ja ta vaikib 
punastades, kuna talle meenub, et 
eile olid Juta ja Tiina juures, kui 
nad Kikiga valju hääli kurtsid. See 
oli ettevaatamatu, möönab ta mõttes.

„Nii, et lool õn ikkagi mingi 
„aga",“ ütleb Anna-Liisa uhkelt. 
„Mul õn tõsiselt kahju, Maire, ent 
sinust ma poleks nii inetut asja 
oodanud."

Ja kannapäält pöörab ta ümber ja 
läheb, enne kui Maire saab talle 
vastata sõnakestki.

Maire ei saa täna tundide lõppu 
ära oodata. Kiki ei ole koolis, Kiki 
ema telefoneeris täna hommikul 
Mairele, kes ootas Kikit oma poolt 
läbi tulevat, et Kikil õn kerge pala
vik, kuna ta õn arvatavasti jälle 
söönud lund.

Maire ei läbe Kiki juure jõudes 
oodatagi, kuni Kiki ema haigetoast 
lahkub, vaid pahvatab kohe:

„Mõtle, Kiki, kui piinlik lugu! 
Keegi peab Anna-Liisale ütelnud 
olema, et mina temast halvasti olen
kõnelnud------ ta ütles mulle täna,
et ta ei tule minu sünnipäevale. Et 
ta sellepärast ei tule, et mina olen 
ütelnud, ta olevat pääletükkiv, ru
mal ja salalik."

„Mis sellest," vastab Kiki meele
rahuga. .Pääasi, et oleme tast nüüd 
lahti."

„Asi ei ole sugugi nii lihtne," 
väidab Maire, „mul õn väga paha 
tema ees, sa oleksid pidanud näge
ma tema silmi, kui ta mulle seda 
ütles. Ütles, et ta minust küll po
leks lootnud nii inetuid asju. See 
käis mul läbi ja läbi. Mul oli hirm
sasti piinlik. Ja sääljuures, ma ei 
ole ju õieti midagi ütelnud tema 
kohta. Ei sõnakestki."

„Jah, ega sina küll pole tema 
kohta midagi ütelnud," möönab 
Kiki. „Me ainult niisama rääki
sime."

„Jah, me ainult niisama rääki
sime. Aga kas me ei oleks pidanud 
Juta ja Tiina ees vaikima. Võib
olla õn nende kaudu see jutt edasi 
läinud."

„Jah, Tiina see võib olla," nõus
tub Kiki, „See õn niisuke."

Ema, kes laua juures korraldab, 
saab järsku tähelepanelikuks.

„Mis õn Tiinaga?" küsib ta. „Kas 
sa jälle tülitsed temaga, Kiki?"

... kannapäält pöörab ta ümber...
„Ta õn ladranud," teatab Kiki 

meelepahaga.
„Mida ta õn teinud?"
„Ta õn midagi edasi rääkinud," 

seletab Maire ja korraga hakkab 
tal häbi, nagu oleks ta mingi väga 
räpase asjaga kokku puutunud ja 
ilmuks nüüd sellisena rahva silma 
alla.

Ema tunneb aga asja vastu järs
ku õige suurt ja Kiki meelest üsna 
tarbetut huvi. Maire peab talle se
letama, kes õn Anna-Liisa ja miks 
teda ei saa kutsuda Maire sünni
päevale.

„Kust sina, Kiki, tead nii täpselt, 
et ta õn selline paha tüdruk," kü
sib ema toonil, mis Kikile õn äär
miselt ebamugav. „Kas sa tunned 
teda."

„Kõik tema klassis räägivad, 
et..." liialdab Kiki.

„Pea pea------ kes rääkis?"
«Hilja Org."
„Nii. Hilja Org. Ja kes veel?"
„Ei keegi," õn Kiki häbelikult 

sunnitud möönma.
„See õn aga ilus," vangutab ema 

pääd. „Ja mida sinule ütleb üks 
Hilja Org, kellel võibolla õn isik
likke põhjusi Anna-Liisat laimata, 
sina kontrollimatult levitad oma 
sõprade keskel. Ja päälegi nii ine
tul ja rumalal kombel, et Maire 
selle all kannatab."

„Ega mina ...“ tõrjub Kiki hädi
selt. „Kui mitte see Tiina ..."

(Järg lk. 7).



Kui mõne aja pärast kahurituli vaikis, lahkusime 
kõrtsist, nagu see kujunenud olukorras endastmõiste
tav ja tulime rünnakukorras jaama. Siin selgus, et 
raudteel ees asuv valvetõke oli vististi tonte näinud, 
pääletulijad lasid end asjatult oodata, ja me asusime 
tagasi kõrtsihoonesse.

Ööle järgnes hall talveilm. Oli lõunapaiku, kui 
üksi võtsin ette jalutuskäigu vastase sihis. Mind ei 
huvitanud niivõrd vaenlast näha — teda nägi ju iga 
päev, vaid ma tahtsin oma närve, oma vastupidavust 
proovida. Kaugenedes omadest, ainuüksi jõudes vas
tase luure piirkonda, tunnen, kuis mu närvide pinevus 
kasvab. Kuid ringi ei silma ühtki elavat kogu. Tu
len ühte väikesse majja. Ses elab nähtavasti vaene 
käsitööline. Parajasti süüakse. Küsin, kas õn lähe
dal punaseid. — Õn. Mulle seletatakse, näidatakse kä 
talusid, kus need asuvad. Kä patarei olevat sääl.

Mulle pakutakse süüa, lausudes, et kuigi oleme 
vaesed, sõdurile jätkub ikka. Väljun. Sammun veel 
edasi. Olen oma eeltõkkest kaugel ees. Sääl näen: 
paremal teel kaskede all kõnnivad kaks sõdurit...

Nüüd ruttan omade juure tagasi. Ja kui õhtul uus 
vahetus kohal, teen oma komandos ettekande oma luu- 
rekäigust.

Järgmisel päeval, 20. jaanuari pääle lõunat, õn Elva 
sild valmis. Esimene soomusrong sõidab sellest tasa 
üle. Hulgana sõdureid õn silla ees väljas ja hinge

„KUNINGAS ÕN SURNUD! ELAGU KUNINGAST

Jälle üle hulga aastate elas Briti impeerium üle pidulik- 
1 ei nai ise hetke: suri kuningas Georg V ja astus troonile ta 
vanem poeg, Walest prints, kuninga nimega Edward VIII. 
Mark Tvain’i romaanist ..Prints ja kerjus“ õn tuttav see 
pidulik tseremoonia. — Pildil, vasakul, kuningas Georg mik
rofoni ees oma rahvale kõnelemas. Paremal noor kuningas 
Edward VIII.

pidades jälgivad, kas see kannab rongi. Vagunid vaju- 
vadki pahemale, õige palju. Õn rong üle, õn pahem
poolne roobas vähemalt paari tolli võrra madalamal 
paremast. Silmapilk taotakse vajunud roopale kiilud 
alla — ja nüüd sõidab meie rong õnnelikult üle. Olime 
rongidega Elvas!

Sama päeva südaööl meie rongi arvukas dessant 
saadeti välja, raudteest veidi pahemale, Uderna küla 
pääle, patareid otsima. Dessandi juhiks õn pataljoni
ülem kpt. Tõnishoff, endine vene kaadriohvitser, kes 
läbi teinud maailmasõja, sääl mitu korda haavata saa
nud, kaitseväe teenistusest vabastatud, kuid kes vaba
tahtlikuna ometi tuli kä Vabadussõtta.

Meiega ühes õn kä neli-viis Elva kaitseliitlast. 
Need tundsid hästi ümbrust ja tublide, julgete pois- 
tena kadusid piiluritena meie ette ööpimedusse.

Õn külm öö. Kuupaiste.
Liigume ahelikus. Jõuame lagedale põllule, mida 

umbes kilomeeter ja mille taga selgesti paistavad ma
jade kogud.

Äkki ees kajavad paugud. Koerad ringi ehmudes 
haugahtavad. Kä täristab kuulipilduja!

Piilurid ilmuvad öö udutusest meile vastu. Eest 
majadest tulistamine aga tugevneb. Ahelik käsuta
takse :

„Maha!“
Oleme kõhuli lumes. Olen paremal tiival. Siin 

äärmiseks õn Itn. Maibaum. See kutsutakse vasa
kule — ohvitseride nõupidamisele, mida teha, kas 
edasi tormata, oodata või tagasi tõmbuda.

Kuulid kiunuvad meist üle, laskuvad laksudes kül
metanud mulda. Meie ees paarikümne sammu päält 
tõusid ööhärmatisest meie ette. Nähtavasti vaenlased! 
Kuid kartsime, et ehk õn omad. Ei ühtki pauku saa
nud lasta.

Nüüd kuuleme: mööda raudteed kaugusest läheneb 
rong, endastmõistetavalt õn see punaste soomusrong, 
ja peatub meie kohal küljel.

Me lamame ikka lagedal väljal. Juba külmetavad 
jalad. Iga mees taob saapaid vastu maad. Müdin 
kandub ühest aheliku otsast teise, ikka tugevamini 
kajades. Eest antakse aga endiselt kõvasti tuld.

Siis tõusime, tasa, sõnalausumatult, ja tulime ta
gasi : ülesaetud vastast soomusrongi kaitse all oli mõt
tetu rünnata.

Kuid paljude meeste jalad olid külmavõetud, ron
gil algas nüüd nende masseerimine ja arstimine.
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qn^Buimqq siui ‘iSuu sppooioij *3S33f sisps iqsx 
sunuqox *sisno) nn^i 's^b^ ssjblusSjba Bapq Bf
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b3b; spusu ssqn uBBdBuiqs uibus Bf qsu ‘uqoij ‘sspij 
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GEORG MÜLLER 1605. Taav. laul 50.
Offcre jumalaile Xacrtno, ninef maja jdlc leieti; &otg* 

fcmalle finn £oüoutu§. 91-incf f)üija ntinb abbi} finu £>ebba 
ftbbež, fij§3 tal)a mina finb errapacšta, ninef fina pibbat 
minb fijtljma.

(Ohverda jumalale tänu, ning maksa selle kõige-kõrge- 
male sinu (=oma) tõotus. Ning hüiia mind appi sinu (=oma) 
häda sees (=hädas), siis tahan mina sind ära päästa, ning 
sina pead mind kiitma.)

ROSSIHNIUS 1632. Katekismuses. (Meie Isa 
palve):

3d!ü meije» fen finnä olle! Xainxt fišfen, põlatut1 
2 finu ^imi,-tuletut finu tftiefu» 3, finu mef)Ie perrä]"! 

fiinbtut4, tui Xaitoa figfen, niinba fafyrt f>äl)I, meije 
peimalifo 5 Sciba anna meik tennapeim, nind anna meile 
anbiž meije @iib, tui meije anbi§ anname ommitte füblet» 
ftHe, ninef errofaljta 6 ineit fišfe turja £>ucfotu§fe, enge erra-' 
pä§tä meit feft Äurjaft> feft ©inul om fe jRiefuš ninef fe 
SBBeggi, ninef fe Simo 7, iggatoel ajal.

l pühitsetud. 2 saagu. 3 riik. 4 meelepärast sündigu. 
6 igapäevast. 6 ära saada. 7 au.

GUTSLEFF. Piibli tõlge 1649—56. I Moos. 1, 
1—5.

1. Slletmisjen loil)1 3umal taitoo ninef maf)2.
2. ilžincf fe mai) olli tiif)a 3 ninef umban 4, ninef pimme 

olli fe herra,to 5 fütotoabušfe ninef jumala maim olli 
(if)fman 6 fe h>eje pal)!7.

3. 9ftncf ^umal Iaufs: ©al)fo Ektlcft8. ©il)š fat 
9BaIef.

4. üftincf ^untal neggi etf) fe 2Balcf ^äe olli. ©it)š Ial)9 
tyutiž kurnal febba äöalcft feft pimmebu§feft.

5. 9?incf pinnal futjuš febba Skileft päimä^, ninef

zs
-BpidjsqBA snuni^ Bf sdsun b* i BSasiuin^itBi r^nuiB 
pnunpinqBj is uiooj sqs^dLU odoi^ )S3S ‘qiuuns ssf^BA 
silu ‘B)BpBBA 9i3JBf )3 ‘Bqn) Bf[BA 3uiu Bp^nn^ Bjntu 
qiOA )S3qBA BSI )3 ‘B} SUJB^ SBJJO^niO S3Sn3dBJd i33SJ 
•BpBfB din^Bf pBfBSBUI Sl3p) lUnSo^ )S3qBA Suiu ‘B)SnO) 
S3[n s^BpuBOs B) in^ ‘s^njns BqBui 3qBf b* odoi^i 
)3 ‘sipB3) bx *}sbuu3 pnus;iB3i 13 )q?x dunui^ox

jodoix i3i)9UIO SIIS IIM
•Bp3; sns^Bi Bf sn^2j[Bi sqss Suiu ‘Bqs; Bq32t 

-ipunq 3SBAJB2J sinns pn)3pi3d pqo nnif Bf psqsx
"BqBui sqs sn^^n^ Bf *sBJBd h^bb^bsei buio 

32f)3q S9qiOA ‘{BUUU 3S9U3 ^BUUOO^ Bq32f 92fSBJ Sipuni 
tq^X dunui^ox -SBddnq spod blus) sqs Suiu SB;nu3Bd 
Bq35^ buio i;s33j95i ‘sisno) ;unq sBpin^ ‘iSbu bx

’Bqo npfsB ssqoA dfBBd 
n^dpqsESB) odoi^ stqooi suqn) b; p ‘uiaiq SduiBpns 
‘BpSuiq qBA3BA ssSynf Suiu 4in;Btumqq sisiss bx 
•BUUBd 3PIBB2I 95qO^ B3nUIUIBS B^B)HJ BSiq 3UOUI 3qBf
3))nu ;3 ‘Bpnpioq )qBx sunuqox SB2j[SO pjospsg 
•)baiuoj sbblu qunq ssiod i3bu psn3pA spusjq -pn). 
-BA|n2t siB) qqB) qo sbasb; pin^ ‘pnuisiBd i3 nn^

•BfpA sqqq Bf ssp 3))B2i
-3S^n 3S^qBUBiqSBA B) SIJBB^ BS3Sn)BBA9))3 3SILUJBV 
•ssp) nSBU Bq32^ B) S3pd *B)b3jB piSiqgA pBUI9UBA 13 
‘nuuiq iBABuuns sibi ‘siuoj i3pi iqBi ‘^qBuiigA inif bsbi
iiu Suiu ‘sisngi ipqBuqAqnd iq?x auntupx

•3uiunsiBj2| ssuSiBf sqg 
seinsnnu iBpuBjgd iSpi siui ‘suiuiBSuiq suini Buioop

SETU.
Vanast oi kattekeske veli 37), üts oi rikkas, tönne 

vaene. Vaetsel velel oi Homa nimi, a rikkal velel 
Andri. Rikkas veli ütles vaetsele velele et sa kä 
tid pitteh 38) käü et vaest sa kä sis midagi lÕvvät. Ja 
rikkas mis pand kassi naha päle kulda ti päle. Lats 
sis vaene mis tid pitte minemä, lats müdä tust kullast. 
Ja sis rikkas mis võt jäi uma kulla är, et sinnu ei sa 
kuigi mudu rikkast ajja.

37) kaks venda. 38) teed pidi, teed mööda.

€esti kirjakeele arenemine.
Eesti keel sai kirjakeeleks 16. sajandi algupoolel, 

kui ühes usupuhastusega tekkis vajadus jumalasõna 
kuulutada rahvakeeles. Esimene ulatuslikum katse 
eesti keelt kirjakeelena tarvitada õn Wanradt-KõlVi 
1535 aastal Wittenbergis trükitud katekismus, mis 
praegu õn esimeseks eestikeelseks raa
matuks. (Vt. teksti näide). Wanradt-KõlVi kate
kismuse keel õn väga saksapärane, kuna nimetatud 
katekismuse tõlkija Johan Koll, kes arvatavasti küll 
oli eestlane, oli saanud saksa hariduse, ja oma ema
keelest pea täiesti võõrdunud.

Järgnevast, s. o. 17. sajandist õn juba säilinud 
palju kirjalikke mälestusi (G. Müller, H. Stahl, J. 
Rossihnius, J. Hornung j. t.), mille tõttu kirjakeele 
arenemislugu sel ajal õn kergesti jälgitav. Tähtsamad 
muutused keeles sel ajal õn Eesti saartel õ muutu
mine ö-ks ja e-ks (põhi=põhi, võtma = vetma), v ka
dumine labiaalse vokaali eest (nõuvo = nõu, rahyo — 
rahu). Enamikus kaob põhjamurdeis h sõna algult 
(haige>aige). Ks järgsilpides muutub õige laialdasel 
alal ss-iks (tui lakse> tui lasse). Põhja-Eestis kesksõna
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•lTBBU-BU39Jtd JDI9SnUBf SJp : OBpUBJ oo 
iqBi ijBiBi siui ‘asi 3uiq ipunq tio 99g 'BuiasiiBA iuipn 
9ijbx aunuipx tuBd S3H3S iqsi]/\[ -uoo; umqipiB) 
3uiu uiBAB3ns no 93g -guiuinqnBq ipooioq pnujod 
39g -antut Aepq qqid iiood nfp}! asiuiBiBBAi3uiy[ 
snpinnq ‘pbabpSiu tsBuua ‘paimuu Buuoqaiad buio 
p93U *p9SnA9lO p33U SBJJ ‘SB^BEA iSuU B) ITiq ‘pl^S

-asi pasnAap p99u inq pisnfgui ipuiasB.iBdB.iggA 
IJSIIA 13SIIBJB9SI SIUI ‘)S3pnfjBA 9)StlA3lO BuniapiBl
sibu qpx -i3uu ipAunn sa;spd ap* BAnisnq sbibba 
Suiu ^ppiqqnujBunnq pu9 SB;ao) bx i ip aas sij^ 

•;s3un )qBx aunuipx snuiqa ‘nqBi sas;ipA pfqigu 
Suiu ‘S9un sbabSus ip paA J93bbi insj ‘po laqjQ.
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•snui

-LÜES BllB llBqunq B) pq ‘)S99 B) BfBJ piSBflBA pBJBSld
innq si))Bq npn tBumsipi isnpu SBqipq bx -assa3pd 
IsaSpd B3odoix pnustas ip b; sesj ‘BpB3) pipu bbs ia

tunnus -nud muutub -nä'ks (toonud>toond). Murrete 
enamikus ja kirjakeeles kadus eitusverbi konjugeeri- 
mine. Kus varemini öeldi: ma en söö, sääl nüüd: ma 
ei söö; sa et söö > sa ei söö; nad evad söö > nad ei 
söö. .

Lauseehitus eesti kirjakeeles tugenes saksa ees
kujule. Sõnavara suurenes laenudega rootsi- (kroonu, 
riik, pagar), läti- (kuut, vanik), vene- (teng, jaam, ka
sak) ning ülem-saksa keelest (ja, hunt, prill, kõrvits, 
saal, pirn, lamp).

Seks ajaks oli kindla traditsiooni omandanud kä 
rahvalaulude keel, mis kõnekeele muutumisi kaasa ei 
olnud teinud. Sääl esinesid kõnekeele kõrval täis- 
õiguslisina viimasest juba välja surnud vormid, nagu: 
lauda pro laud, kaksi pro kaks, pääda pro pääd, alli- 
kasta pro allikast, kõrgembi pro kõrgem (paiguti aga 
kä kõnekeeles veel kõrgemb), jõudevad pro jõuavad, 
mõttelema pro mõtlema, kirikule pro kirikusse.

Kogu sajandi kestel valitseb kalduvus rajada kirja
keelt põhja-eesti murdeile, Viru murdele päämiselt. 
Selles õn suurimad teened Stahlil ja Hornun- 
g i 1. Kä lõuna-eesti murdes ilmus raamatuid (J. Guts- 
leff, A. Virginius), kuid neil oli ainult kohalik täht
sus.

18. sajandi esimesel poolel tuleb lõplik pööre põh
ja-eesti murde kasuks kirjakeeles, päämiselt A. T kõr
id e 1 1 e piiblitõlke mõjul (1739). Piiblitõlge aitas 
suuresti kirjakeele traditsioone kindlustada, mille 
tõttu hiljem nii suuri kõikumisi enam ei olnud kui 
enne seda. Mainima peab veel sõnade laenamise suu
renemist venest kogu 18. lõpupoole kestel, kuna see 
mujalt (rootsi, läti, ülemsaksa) väheneb või hoopis 
seisma jääb. Vene keelest õn sellal võetud: turak,
kopikas, polk, rubla, verst.

i3eunx Buiap )iba iisaie; pnuepid sqap mq ‘pnue; 
-nSiii [aqiaq jas isnf isEuua ip b; : pnu;Bf b^bui i9q;9q 
J9S B) pilO pOSniBABq Bf p3SIUipB9; 3pBS)3UI 3uiU BU 
-93id qigx -pnuB)iiB) qo b; i^sbibba mq ‘b; sipBai ‘tio 
bIhh bSiii mq ‘pnn^ -pnun^ad i^SBpaqiq ^o bx

•Bpuisqn sis
-I3S iqBX aunuiiox Suiu ‘BSasniBuiBq bibi BU39id ^n). 
-9]BBq pn3oq pBpaum) pisBins I3q)3q iBuigqsq -aps 
-luinqiii apsipin auuenSiBui ip auiumpBq buioo^ 

•pnunpBq ip 3uiu ajBAjgji ;unq SBddnq iisain^j
*!SBp3 BSBSiq B;

sisqoof s9)Bdnq sap ;sbb^ -qBBS apsnSps sbCsb buio 
B* PHIUI ‘Bppoo 199A BigA )3 ‘pn)B)UJB b3iii H° bX 

<iodoix siis aas ip — sqndgq — ^ipuiigA aas ip) 
£Bip aas sigA quuiq a3uiq sBpid ;qex aunuipx

•)pspoq
-uBpui Bf ipqid seSimq Suiu ‘BBd uiooi siisgi ‘sapBBA 
sosnpauii sasauiisa Bpas B) inq ‘pips Suijq sapBA 
-SBq BfiBA isbbui nSasp ‘;oopq mq uiainns ‘Bqaq inns 
isiuiBqqid snuiii ‘apod nnq BSBfps ‘saa emai )snf

•i3bu b) siui ‘pAigA Bpnqsn 
a^iui iq?x aunuipx sbajb nSaBid b3b — Bpisqa 
i3Bunq igA la pBuiiis miiuBp-Biiaaij 'aSps qigq 
ip sasnSpAnnq sBpapH bSbuiiibbui aips BunuBASBq 
-nqqoq nu sipun; )SBuua b; )SBiBdsiui ‘Bq pnupea; ja b) 
3ui^ -Btuinei a^oopq sipuns sspduii qisiarn auinirn 
Bf ‘BuiBpuaqB; ipid jooq aas Bpiui ‘pnupBaj ta bx

•auBpaqBi nua n3aBid pmq ‘pn;un; aipi ip uiji 
-bbui a;sBAqBi-Biiaaid a;mns apia) Bf apnunq ‘a;sBqai

Kirjakeel ei kasutanud kaugeltki kõike rahvaomast 
sõnavara. Ortograafia püsis saksaline, samuti lause
ehitus. Esimene kirjanik, kel oli haruldane keeleins
tinkt, õn O. W. Masing, kes ei haaranud ainult 
rahvakeele väljendusvahendite järele, vaid eestipäras- 
tas kä tunduvalt lauseehitust. 19. sajandi keskel Ed. 
Ahrens heitis kõrvale saksapärase õigekirjutuse 
ning asetas selle soomelisega, püüdes keele foneetilist 
iselaadi kirjas võimalikult täpselt väljendada. Tema 
seisukohad võeti omaks pea kõigi selleaegsete eesti 
kirjanikkude poolt.

Allpool järgneb rida keelenäiteid eesti kirjakeele 
vanema arenemisloo piklikumaks selgitamiseks, ala
tes esimese trükitud kirjalise mälestusega, Wanradt- 
Kõlli katekismuse tekstinäitega (1535. kuni 1870. aas
tani), mil kirjakeele traditsioon juba oli välja kuju
nenud, kuid mil algasid esimesed keeleuuendamise 
püüded. Keeleuuenduskatsete ajalugu jälgime eel
pool, kuni kõige viimase ajani.

Tekstinäiteid, ajalises jävje~ 
korvas.

S. WANRADT — J. KÕLL’1 katekismus 1535:
<St)nu (p = i) tadjmag junbfiit tuti) tat;roas /nt)rtbe faeö 

maapeel. mutita fc fotmanbcš palme / Sirman
^fa erateclbn [t)nu Otman tad)tman laes / mebp lepajen 
furt>an tad^tman / 'Jtyacf )>n furban fudun / meil [üntmiit 
õn.

(Sinu tahtmine sündigu kui taevas, nõnda kä maa pääl. 
Nõnda mõista see kolmas palve. Armas Isa, ära keela sinu 
armsa tahtmisega (kaes=kaas, paarsada aastat hiljem tekki
nud kaasütleva käände lõpp: jumalan kaas = jumalaga),
meie lihase (lihaliku) kurja tahtmise, ning selle Inirja sugu,
meil sündinud õn. („sen kuryan suckun"-----n õn omastava
käände lõpp, mis hiljem keelest kadus.).



Suusatamine
MÄKKE TÕUSMINE.
1. OTSE TÕUSMINE 

peab sündima astudes, mitte li
biseval sammul. Mida madalam 
mägi, seda pikem olgu samm. Kep
pidega toetatagu tahapoole, see ta
kistab tagasilibisemist.

2. SIK-SAKILINE TÕUSMINE.
Suurema ja järsuma mäe otsa õn 

kasulik suusatada, poolpõiki mäe 
längule. Nii poolpõiki sõites sat
tuks sõitja aga suunast kõrvale, 
seepärast tehakse tarvilisel määral 
pööre ja ristsuunas poolpõiki edasi. 
Nõnda suusatades sünnib sik-saki- 
line joon. Mäkke tõustes samm ol
gu astuv.

3. KÄÄRID.
Käärsammudega tõusmist kasu

tatakse järsumail nõlvul. Suusa

taja sammub mäe otsa harkisjalu, 
siinjuures suusad eest laiali, tagant 
koos ja moodustavad umbes täis
nurga. Iga sammu juures tõste
takse suusk üle eelmise suusa ta
gumise otsa ja asetatakse lumele 
umbes teise suusa jalaaseme kohal, 
või pisut tagapool. Kere kallutatud 
võimalikult ette. Tarbekorral toe
tavad kepid tagant.

4. TREPID.

Järsule mäele ülesminek toimub 
treppidena. Suusataja astub kül
jega mäe pool olles mäele ligema 
jalaga sammu külgsuunas, s. t. mäk
ke, toetudes tollele tuuakse teine 
jalg järele. Kepid õn astumisel 
toeks ja tasakaalu hoidmiseks, 
suuskade tõstmisel tuleb nad tuge
vasti maha suruda, see kergendab 
tõusmist. Tõusmisel olgu suusad 
paralleelsed ja mäepoolsed suusa- 
servad maha surutud. Suuski võib 
tõstes asetada kä pisut ettepoole, 
seegi hõlbustab tõusmist.

IGA ALGUS ÕN RASKE.

JCiki ei pea Suud
(Algus 3. lk.)

„Tiina ei ole sugugi suurem 
süüdlane kui sina. Sina oled õieti 
selle inetu ja räpase loo päätege- 
lane. Kulla Kiki, kust võis Tiina 
teada, et sinu andmed ei ole kont
rollitud. Ja kes teab, kui kaugele 
see jutt veel edasi võib minna nii
viisi. See vaene Anna-Liisa võib
olla õn tõeliselt andekas ja kena 
tüdruk, kuid mina kardan, et ta 
vaevalt leiab endale sõpru enam 
teie koolis. Mina tean, et sellised 
inetud klatšijutud kahjuks teevad 
oma töö. Harva saab selliseid asju 
hääks teha. Ent mina tahan küll 
selle eest hoolitseda, et vähemalt 
sinul, Kiki, oleks nii ruttu kui saab 
selleks võimalus/*

Ema läheb välja ja tüdrukuke
sed vaatavad teineteisele areldi 
otsa.

„Emal õn õigus,“ ütleb viimaks 
Maire etteheitvalt. „Me oleksime 
pidanud suu pidama ja sünnipäe
val ära vaatama, milline ta tõesti 
õn. Tal õn ikkagi kolmsada raa
matut ja linnukesi armastab ta, ma 
tean...“

„Sa mõtled: mi n a oleksin pida
nud suu pidama,“ vastab Kiki kibe
dalt.

Ema läheb naaberkorterisse Tii
na poole ja küsib tollelt, kas ta 
teab, kus elab Anna-Liisa Laane.

Tiina teeb ümmargused silmad. 
Ta vastab, et teab küll, Anna-Liisa

juhuslikult elab tema ristiemaga 
ühes majas, mitte väga kaugel siit.

„Siis ole hää laps ja mine kohe 
ning kutsu ta meile/* ütleb Kiki 
ema. „Kiki õn voodis, tal õn pala
vik, ent ta peab rääkima tingimata 
otsekohe Anna-Liisaga. Ja sina 
ise tule kä meile ühes temaga.** 

Tiina läheb kui tuul, teel peagu 
lõhkeb uudishimust.

„Anna-Liisa,“ ähib ta pärale jõu
des, „Kiki õn surmani haige ja ta
hab sinuga rääkida, tule kohe/* Ta 
arvab, et selline liialdus Anna-Lii- 
salt võtab igasuguse võimaliku 
vastupanu.

Anna-Liisa järgneb Tiinale täis 
õiglast hämmastust, ent kui pärale 
jõudes Kiki ema tema haigetuppa 
lükkab sõnadega:

„Neil tüdrukuil õn sinuga rääki
mist/* ja ta Maire eest leiab, ta ai
mab.

Hetkeks õn piinlik ja rusuv vai
kus. Kiki ei oska alata, Maire hä
beneb, Tiina lõhkeb uudishimust 
ja Anna-Liisa ise ootab.

„Mul õn väga kahju, Anna-Lii
sa/* tuleb viimaks Kikilt õige 
tasa. „M i n a ütlesin Mairele ja 
kä teistele tüdrukutele, et sa oled 
salalik, rumal ja pääletükkiv/* 

„Aga, Jumal hoidku, kuidas sa 
sellele tuled, Kiki?** hüüab Anna- 
Liisa enam hämmastunult kui sol- 
vatult. „Meie ei ole sinuga ju pea
aegu üldse kokku puutunud.**

Kiki punastab väga. Veel hetk 
vaikust, siis ütleb ta äärmise pin
gutusega :

„Ma ei tahtnud, et sa tuled Mai
re juure, sest Mairele sa meeldisid 
väga. Kartsin, et Maire hakkab 
sinuga järsku enam sõbrustama, 
sest sul õn palju raamatuid ja Mai
re armastab lugeda. Sellepärast 
ütlesin sinu kohta nii halvasti, et 
Mairet sinust võõrutada ja valeta
sin, et olen kuulnud sinu klassis 
nii räägitavat..

„Ahaa,“ ütleb Anna-Liisa järsku. 
„Küll ma nüüd tean, kust tuul pu
hub.** Ta mõtleb etteütlemise 
kunstile, millega ta sugugi hakka
ma ei saa.

„Ei, Anna-Liisa,“ seletab Kiki 
veel ikka hirmus punasena. „Ma 
tõesti valetasin Mairele kõike, ma 
ei ole sinust midagi kuulnud. Ma 
üldse ei tunne sinu klassi tüdru
kuid nii palju, et räägiksin nen
dega juttu. Usu mind. Aga... 
ma katsun kõike hääks teha. Ega 
ma ei olegi pääle Maire kellelegi 
kõnelnud sinust, ainult Jutale ja 
Tiinale ja ..

Ta pilk langeb karistavalt Tii
nale, kes ilmse ebamugavuse tun
dega õn jälginud asjade käiku.

„Ma ... ma ...“ kogeleb ta, ent 
Kiki lõikab talle jutu vahele:

„Ja kui Tiina õn edasi kõnel
nud, mis meie eile rääkisime, kui 
selgus, et Maire ema õn sind kut
sunud, siis korraldab Tiina ise oma 
asjad/*

„Mina ... ega mina, muud
kui ...“ algab Tiina hädiselt, ent 
siis puhkeb Anna-Liisa naerma.



KRAE
Iga kleidi ehteks õn sobiv krae. 

Krae õn aga sedavõrd lihtne ese, et 
seda võib iga tütarlaps ise valmis
tada. Seks võtame tüki paberit ja 
lõikame esiteks kleidi kaeluse mõõ
dule vastava krae kaeluse, arvesta
des 1 cm. sissekantimise jagu; kui 
krae kaelus valmis, siis antakse 
kraele soovitav kuju kas teravate 
või ümmarguste nurkadega. Tera
vate nurkadega krae õn raskem 
pesta, sest nurgad kipuvad halliks 
jääma, kui arvestada, et kraesid sa
gedasti pestakse läbi keetmata. 
Seepärast õn soovitavam krae üm
marguste nurkadega, n. n. bubi 
krae. (Vaata joonis). Riiet läheb 
kahekordsele kraele 25—30 cm.

Krae mõjub hästi ainult siis, kui 
ta õn puhas ja kortsutamata. Krae 
seisab kaua puhtana, kui hoolitse
takse kaela puhtuse eest, kortsu- 
mist hoitakse ära seega, et krae hoi
takse alal seks määratud karbis.

Töökleit ja igapäevane kodukleit 
omab värsket ja meeldivat välimust 
maitseka krae kaudu. Krae aseta
mine kleidile õn lihtne, kui kinni
tame ta nööbiga külge. Nööp 
õn õmmeldud kleidi külge, nii et 
krae ei liigu edasi-tagasi, seega 
jääb ära krae külgeõmblemine ja 
harutamine vahetamisel, sama ots
tarvet täidavad rõhtnööbid, mis tu
levad õmmelda kleidi sisepoolsele 
äärele.

„Jätame kohe selle jutu," ütleb 
ta. „Ega me ometi pole vanad 
naised. S a olid õige tublisti ru
mal, Kiki, et sa nii tahtsid säilitada 
Maire sõprust. Mina ei usu, et 
Maire õn selline, kes mõne uue 
tüdruku pärast, kellel õn palju 
raamatuid, hülgab oma vanad sõb
rad."

„Mul õn väga kahju, Anna-Lii- 
sa," ütleb Kiki tõsiselt. „Kas sa 
andestad mulle?"

..Muidugi, sa rumal tüdruk," põ
rutab Anna-Liisa, „jäta see püha
lik toon. Aga seda ma ütlen, Mai
re, et sinu sünnipäeval pean saama

Otstarbekohane õn valmistada 
krae valgest riidest, sest valge so
bib igale kleidile ega muuda oma 
värvi pesemisel. Materjaliks olgu 
pestav riie, sest krae ilu peitub 
ta värskuses. Õn soovitav kerge
mast riidest valmistatud krae teha 
voodriga, või kahekordselt kohe 
juure lõigata, sest siis pääle pesu 
tõmbavad mõlemad pooled ühte
viisi kokku.

Krae võib kaunistada väljaõmb- 
lusega või pitsiga, kuid siin peab 
tagasihoidlik olema, sest vaatamata 
oma praktilisele otstarbele õn krae 
juba iseendast kaunistamise ese.

Joonisel nr. 2 õn näidatud villane 
heegeldatud krae. Seks võib tar
vitada igasugust lõnga, kui tööklei- 
dile eelistada lihtsat valgest pesta
vast riidest kraed, siis sobib villane 
krae kõige rohkem kleidile, mida 
iga päev ei kanta. Villane krae 
nõuab iseäranis ettevaatust pesemi
sel, nagu kõik villased asjad sellest 
äga jutustan teinekord.

Anne-Reet.

tasuks kahekordse portsjoni šoko- 
laadi."

..Muidugi, muidugi, sa saad, mis 
sa tahad, kui sa ainult ei ole kuri," 
rõõmustub Maire. „Ja küll õn emal 
alles hää meel, kui kuuleb, et see 
kõik oli inetu vale. Ära karda, 
Kiki, ega ma ei ütle, et sina olid 
see, kes ..."

„Võid rahuga ütelda, mina ei 
karda oma tegude tagajärgi kan
da," ütleb Kiki sangarlikult.

Ta tunneb, et märtri ausära õn 
ta pää ümber, tunneb seda suure 
rahuldusega, et ta ei ole reetnud 
Hilja Orgu.

Küsimusi — oastuseid.
Mui jäi jõuludest hulk küün

laotsi järgi. Kuidas saaksin neid 
hästi kasutada?

Virve Saadjärvelt.
Küünlajäänustest võib valada 

kõigepäält uusi küünlaid. Seks 
tuleb küünlajäänused panna min
gisugusesse tilaga anumasse (tu
lekindlasse) ja panna seniks tu
lele, kuni kõik tükid õn sulanud.

Siis võtta ühevärvilist kõva 
paberit, keerda see soovitavas jä
meduses ühtlase sileda pinnaga 
kepikese abil silindriks. Silindri 
otstele risti asetatud tikukeste 
abil tõmmatakse kokkukeerdud 
puuvillane lõng silindri keskpai
gast läbi. Silindri alumisse otsa 
tuleb asetada kork.

Silinder täidetakse sooja mas
siga ja hoitakse, kuni see täieli
kult õn jahtunud. Siis kõrval
datakse ettevaatlikult paberkate.

2. Küünlajäänuseid võib pabe
risse mässituna tarvitada tule
tegemiseks.

3. Tahetakse metallasju rooste 
eest kaitsta, siis ümbritsetakse 
nad steariinkattega.

4. Küünlajäänustega võib hõõ
ruda triikrauda, siis libiseb see 
kergesti üle pesu.

Kuidas saame teada, kas mu
nad õn värsked? Maimu Seen.

Vanad munad võib sellest ära 
tunda, et nad 10 jaost veest ja 1 
jaost keedusoolast koosnevas la
hus pinnale ujuvad.

Haudunud või mädamunad 
ujuvad juba selgeski vees, kuna 
hääd ja terved selles alla va
juvad.

Teine proovimine seisab tas
kulambiga läbivalgustamises. 
Hääd munad näivad läbivalgus- 
tades selged, kuna mädamunad 
õn tumedaplekilised ja tuhmid.

NOORTE LOOMINGU- 
VÕISTLUS

lõpeb järgmises numbris. Siis 
kutsume lp. lugejad, otsust tege
ma seniilmunud luuletuste ja lü
hijuttude üle. Järgm. n-ris ilmub

HÄÄLETUSKUPONG, 
mille iga lugeja, kes tahab arvus
tajana ja kohtumõistjana kaasa 
kõnelda, lehest välja lõikab ja 
täidetuna toimetusele saadab. 
Lugejate häälteenamus otsustab, 
kes õn need kolm kirjanikku ja 
kolm luuletajat, kellele ulata
takse võidupärjad. Samas numb
ris tehakse teatavaks kä uue 
võistluse tingimused.



süaJohann Faber’i
pliiatsite püsiva 
hääduse tagab 
haamritemärk

X APOLLO
(yPESSIN)

haamritemärgiga 
õn ületamatud

Uil Kuidas valmistada ||||
lihtne kuid nägus köide „õpilasle- 
hest“, selle lisadest või ajalehe joo
nealusest romaanist.

Võtke õhuke sitke kartong 
(müügil prespani nime all) ja vol- 
tige sellest kaaned, nagu näidatud 
joonisel 1. Joonis 2 kujutab kok
kuköidetud ajakirja otsvaadet.

Kaante suurus tuleb muidugi 
määrata köidetava ajakirja formaa
di järgi. Kaante selja laius tuleb 
võtta nii suur, et köidetava ajakirja 
paksus sinna ära mahub. Parem õn 
võtta selg siiski laiem kui kitsam. 
Kahel pool kaane selga õn kahe
korra volditud ribad, umbes 1,2— 
1,5 sm laiused. Nende ribade va
hele asetatakse ajakirja üksikud 
lehed ning lüüakse augurauaga 
kesk riba kolm auku, üks keskele ja 
kummagi otsa lähedale üks. Au
gud ulatagu ainult läbi kaaneribade 
ja nende vahel olevate üksikute 
lehtede, kuid mitte läbi kaante. 
Läbi aukude pistetakse pääga kahe
haruline klamber ja painutatakse 
siis selle harud laiali.

Niisugustele kaantele võib igal 
ajal lisada juure uusi üksikuid aja
kirja numbreid. Kui ei ole võima
lik osta kirjeldatud klambreid, siis 
võib neid kä ise valmistada. Lõi
gake õhukesest plekist umbes 3 mm

laiused ribad ja painutage nagu 
näidatud joonisel 4.

Joonisel nr. 3 õn näidatud ske
maatiliselt, kuidas voltida kokku 
ajalehe romaani neljaveeruline leht. 
Siin tuleb küll iga kokkuköidetud 
leht kahekordne, aga see õn isegi

hää, sest lehe mitteloetavad pooled 
satuvad kokku ja lehed saavad see
ga täieliku raamatu väljanägemise. 
Kaane esikülje võib ilustada nä
gusa päälkirjaga või joonisega, nii 
et pääle praktilise külje ei jäta kä 
ilutunne midagi paremat soovida.



56. RISTSÕNAD.

Ristread: 1. nimihind, 11. Riigiva^- 
nema suvircsidcntsi asupaik, 12. taim, 
13. silmakirjatseja, 15. samuti (võõr
sõna) , 17. eeskoda, eestuba, 19. uht-
mine, 20. ketas, ratas, eriti üks voki 
osa; teatavate kettakujuliste luude ni
metus, 22. kaks sarnast konsonanti, 23. 
kodulind, 24. amarülliliste sugukonda 
kuuluv lõunamaine ilutaim, 27. kestvus, 
vältus, eluaeg, 29. endasse imema, nee
lama, 31. asesõna, 32. toiduaine, 33. tü
tarlapse nimi, 34. hüüdsõna, 35. vanade 
naiste pääkate, 36. tume, udune, hämar, 
ebaselge, mahe, pehme, 37. praeguseni 
püsiv, 38. eesti kirjanik.

Püstread: 1. novellikirjanik, 2. noor 
vili, 3. koera nimi, 4. „meic“ — ladina 
keeles, 5. ahelaisse panema, 6. pinna- 
mõõt, 7. lehekülg (lühendatud), 8. kar
detav kala lõunapoolsetes meredes, 9. 
toolil olema, 10. daam, naistegelasile an
netatav tiitel Inglismaal, 14. alati, kest
valt, 16. kohutama, äkki hirmutama, 18. 
liiklcmisvahend suuri innus, 21. superla
tiiv sõnast palju, 23. selge peaga, kars
ke, kindel, 25. elektrivälja tugevusühik, 
26. metsa/puu, 28. kardetav vahend sõjas, 
30. mateeria.

57. KAS „JAH" WÕI „EI“?
1. Ciccro sündis aastal 106 e. Kr. 

s. (....). 2. Mussolini õn Itaalia ku
ningas (...). 3. Lembitu langes Paala 
lahingus (...). 4. Eesti peaminister
õn Kaarel Eenpalu (...). 5. Tartu rahu 
sõlmiti 2. veebr. 1920 (...). 6. Vaba
dussõda algas 28. novembril 1918 
(....). 7. Tapa linn asub Virumaal
(...). 8. 1 aar õn 10 ruutmeetrit (...). 
9. Luuletaja Villem Ridala sündis aas
tal 1885 (...). 10. „Isade maa'* autor
õn Gustav Gailit (...).

, 58. KAKSIKSÕNADE MÕISTATUS. 
/ Iga arv asendada tähega nii, et so- 
/ nad antud tähendustele vastaksid. Iga 
' isesuguse arvu kohta vastab üks kin

del täht. Sõnad õieti arvatud, saame 
püstjoone taga asuvast tähereast üle
valt alla lugedes tuntud ameerika

elektrotehniku-leiduri eesnimed ja ni
me. Sõnade seletuste numbrid käivad 
ridade kohta arvates ülevalt alla. 
Seejuures kehtib esimene seletus kogu 
rea, teine ta joonetaguse osa kohta.

1, 2, 3, 4 5, 5, 6.
7 1, 5, 8, 9, 5, 10, 5.

5, 11, 12 13, 6, 5.
14, 5, 5, 6, 2 10, 5, 5.

13, 6, 5 5, 3, 2, 8.
3, 5, 14 14, 5, 6, 7.

8, 13, 15 5, 6, 11, 13.
3, 2, 7 8, 5.

1, 5, 6, 7 16, 17, 7, 11.
18, 2, 14, 14 5, 6, 5, 5, 18, 7, 5.

19, 2, 14, 2 2, 4, 5.
20, 5 9, 7, 2, 14.

10 7, 9, 5.
1, 5, 5, 19 14, 5, 8, 21.

3, 13 13, 8, 2.
19, 21, 11, 5 11, 5, 1, 3.

1. 100 aari suurune pindala. — Jook. 
2. Väga soovima, tahtma. — Valitse
ma. 3. Türgi pealinn. — Ork, varras. 
4. Saar Eesti vetes. — Vastand sõnale 
„meri“. 5. Ennustus, vastus, ennustus- 
koht. — Eesti seltskonna- ning riigi
tegelasi. 6. Saar Eesti vetes. — Rühm, 
kobar, kogu. 7. Linn Šveitsis. — Poisi 
nimi. 8. Alev Põhja-Ecstis. — Noot. 
9. Väin Eesti vetes. — Merekitsus. 10. 
Maaosa Rumeenias. — Poolsaar Aa

sias. 11. Hispaania raha. — Eesti Tele
graafi agentuur. 12. Pooltooni võrra 
kõrgendatud fa. — Päev, tähtpäev (la
dina keeli). 13. Küsiv sõna. — Ilma
kaar. 14. Linn Eestis. — Metsatukk, 
puude kogum, 15. Madal koht jões. — 
Eesti kunstnikke. 16. Indiaanlaste 
hüüdnimi. — Katab tavaliselt elavat 
organismi.

59. TÄHTMÕISTATUS.
A, A, A, B, C, E, E, E, G, H, H, 

I, I, I, I, L, M, N, N, N, N, O, O, O, 
P, P, R, S, Z, Z, T, T, T, V.

Antud tähtedest koostada viie üld
tuntud helilooja ning helikunstniku 
nimed!

MÄRKUS: Kõigi tänaste ülesan
nete lahendused saata toimetusele hil
jemalt 21. veebruariks, lisades lahen
daja nime, soovikorral kä varjunime, 
täieliku aadressi, vanuse ja „õpilas- 
lehe“ kupongi nr. 14. Ühtlasi lisagu iga 
lahendaja väikesel lehekesel lahendu
sega kaasa vastus küsimusele, mis 
meeldis teile käesolevas „õpilaslehes" 
kõige enam, mis kõige vähem ja miks. 
Peetagu kä meeles, et auhindade jaga

misel omab iga lahendaja niimitu au
hinna saamise võimalust, kuimitu ku- 
oongi õn ta lisanud lahendusele.

SUURA U HINNA NÄ 
kuulutati eelmises „Õpilaslehes" välja 

KÄSIKOHVER,
mis jagatakse kõigi nende vahel, kes 
õieti õn lahendanud kõik „Õpilaslehte- 
des“ ni. 13, 14, 15 ning 16 ilmunud 
ülesandtd, ja lahendused ühes nõueta- 
vate kupongidega õigeaegselt toimetu
sele saatnud. Mida enam siingi kupon
ge, seda kindlamini võib ennast pidada 
tolle nägusa käsikohvri tulevaseks 
omanikuks.

AUHINDADENA
kõigi tänaste lahendajate vahel jaga
takse täitesulepea, J. Verne’i „Lõuna- 
Aafrika savannides". [„Kuldraamat'‘] ja 
C. C. D. Robertsi „Valge hunt".

LAHENDUSED.
43. Maagilised ruudud.
1—4 alas, 2—5 laps, 3—6 apis, 4—7 

SSSR, 8—11 kole, 9—12 õhin, 10—13 
linn, 11—14 Enno, 7—11 rahe, 15—17 
ader, 16—18 hein, 11—13 Erni, 20—11 
vahe, 21—23 avar, 22—24 hagu, 11—25 
erus, 13—28 isik, 26—29 sula, 27—30 
ilge, 28—31 kaev.

44. Ajalooline arvmõistatus
I Caesar, II Augustus, III Rootsi 

Raudpea, IV Laidoner, V Richard Lõ
visüda, VI Oidipus, VII Buddha, 
VIII Eerik, IX Room, X Trooja sõda, 
XI Jüriöö mäss, XII Aleksander Suur, 
XIII Karl Suur, XIV Olümpia, XV 
Boccaccio, XVI Salamise, XVII Oja- 
ma, XVIII Napoleon.

46. Nimekaart-mõistatus.
S. A. Meier õn elukutselt ärimees.

47. Silbimõistatus.
Häda ajab härja kaevu.

AUHINNAKS SAID kõigi „Õpi- 
laslehes" nr. 10 ilmunud ülesannete 
õieti lahendamise eest Karl Aaldo A. 
Gailiti romaani „Isade maa", Harry 
Rooma peenrahakoti, Arvo Teiman 
taskuploki.

AUHINNAKS SAID kõigi „Õpi- 
laslehes“ nr. 11 ilmunud ülesannete 
õieti lahendamise eest Suursuu Rich. 
Janno „V üti mehed", Arnold Rätsep 
karbi vesivärve ja Vello Valge Jack 
Londoni „Poksija Tom King".
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